




E D I T O R I A L Editoriale 

Thirty days of yachts 
From the early days of September until the second half of October, the yacht market is in a state of frenzy. During 

iree o f the-mosUmfiortant i \ n fe f jM foaoJ jboo t^d«ws-amJ}dd4aXoo^ Genoa. Rodriq 

naturally will take part in all three events. Two years ago Rodriguez Yachts was founded and Conam was acquired. 

During these past three years some very significant projects have been initiated. Conam has a new flagship, the 75 

WideBody, a yacht that has generated tremendous interest due to her innovative use of space and which will soon be 

joined by a new open model, the Conam 80 Sport, which is sure to share the same success. Rodriquez Yachts, having 

honed iheir skills designing a series of "semi-planing" Custom Series aluminium yachts from 35 to 70 m, has recently 

been focused on a 35 meter displacement yacht with a composite hull, the first model being already under construc

tion. The yacht market is an increasingly important one for future direction of Rodriquez and as such Rodriquez will be 

significantly increasing their role in this market. These thirty days will confirm it. 

Luciano La Noce 

Rodriquez Cantieri Navali SpA President 

I trenta giorni degli yachts 
Dai pr imi di settembre a meta ottobre il settore nautico entra in fermento. In questo periodo si svolgono infotti tre dei 

piü importanti solonl nautici, a Cannes, a MonfecoHo e a Genova. La Rodriquez owiamente portecipera a tutti e tre 

gli eventi. Sono ormoi trascorsi due anni dalla nascita della Rodriquez Yachts e dall 'acquisizione della Conam. Questi 

due anni che sono serviti anche per fare esperienza hanno visto la nascita d i alcuni progetti important i . 

La Conam ha ora una nuova ommirog l ia , il 75 WideBody, una barco che ho suscitoto un grande interesse per la 

sua concezione innovativa degli spazi. A breve arrivera un nuovo model lo open, il Conam 80 Sport, desfinato sicu-

romente a bissare il successo del 75. Lo Rodriquez Yachts dopo over mostrato le sue capacita progettando una serie 

d i yacht "semiplanant i " in al luminio do 35 a 70 metri , la Custom Series, ha ora realizzato un 35 metri dislocante in 

materiole composito il cui pr imo esemplare è g id in costruzione. E se è vero che nell 'eterogeneo mondo Rodriquez il 

d iporto sta assumendo un ruolo sempre piü importante è altrettanto vero che nel settore del diporto la Rodriquez sta 

diventando sempre piü un cantiere di pr imo piano. Questi trenta giorni ce ne daranno confermo. 

Luciano La Noce 

Presidente Rodriquez Cantieri Naval i SpA 
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Conam 75 WideBody 

As of August 30^^, 2004 as this issue was going fo press, Rodriquez 

has confirmed contracts for the following: 

- 14 passengers catamaran 

- 9 hydrofoils 

- 35 patrol boats 

- 21 yachts 

- 1 Ropax 

for a total production value of about euro 330 millions 

Ogg i , 30 agosto 2004 alle ore 12.15, mentre oile Grafiche Lunensi 

si sto stampando la rivista, nei Contieri dello Rodriquez si stonno 

costruendo le seguenti navi: 

- 14 catamarani passeggeri 

- 9 oliscafi 

- 35 pottugliatori 

- 21 yachts 

- 1 Ropox 

per un valore totale della produzione di circa 330 mil ioni di euro 
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A SI:A OF EXPERIENCE 
A N D TRAüi riON. 



RODRIQUEZ Forum 

The Italian Tnco/oi> a Flag 
of Convenience for Megayachts 
With law number 172 of 2003 it's now possible to register yachts over 24 meters in the 
International Register, offering numerous financial advantages. The Italian flag has now become 
convenient for owners, with positive effects right through the sector. 

by Carlo Morgce 

• n fhe last few years Italy has updated 

- I ; ! ! u r f a ^ "w ! ' ° " ^ ''elating to the shipping 

competitiveness of Italian firms in the inter

national markets. It is in relation to this that 

two Laws, number 30 of 1988 and number 

172 of 2003, should be considered. The 

former instituted the Italian International 

Register (or "Second Re-gister") in Italy, 

with the aim of stimulating competition in 

the Italian shipping market and stemming 

the outflow of Italian ships towards other 

countries having ship's registers with lower 

costs than ours. The latter, as part of the 

revision of the regulations relating to pleas

ure boats, provides for the extension of the 

category of vessels that may be enrolled 

in the Italian International Register. This 

Law is particularly innovatory either from 

the juridical or from the financial points of 

view. The lawmakers have not distanced 

themselves from the criterion of "interna-

tionality," which continues to be the com

mon denominator of the vessels that may 

be enrolled in the Second Register. This 

aspect comes out from paragraph 1 of 

Law number 30 of 1998 as compared with 

paragraph 3 of Law number 172 of 2003. 

The former, indeed limits enrollment 

in fhe "International Register" to ships 

"engaged in international trade," while 

the latter, in line with the former, provides 

that ships sailing "on international routes 

exclusively for charter for tourist purposes" 

may also be registered under the Italian 

International Register. Albeit in accord

ance with the criterion of "international-

ity", Law number 172 of 2003 created a 

new category of ships: the yachts used for 

"charter for tourist purposes," which may 

now, complying with certain requirements, 

benefit from the tax and health insurance 

payments scheme applicable to boats 

enrolled in the above mentionde Register. 

Before Law number 172 of 2003, indeed, 

the International Register was limited to 

ships engaged in international trade. 

Now, after the introduction of the above 

comprise ships used exclusively for tourist 

purposes. These ships may benefit from 

attractive financial benefits, the most 

important of which are the following: 

(VAT) exclusion on the main transactions 

regarding the firm's activity; a reduction of 

the Corporate Tax (IRPEG) equal to 80 per 

cent of net profits, for shipowners; a tax 

credit equal to the Individual Witholding 

Tax (IRPEF) due for the employees; exemp

tion from the Social Security Charges pay

ments due for the crew. In order to obtain 

enrollment in the International Register, in 

accordance with the provisions of the new 

Law, the yachts must comply with the fol

lowing requirements: minimum length 24 

meters; maximum TSL (gross weight) of 

1,000 tonnes; a maximum of 12 people to 

be transported (excluding the crew); pos

session of the "Class Certificate" issued by 

an authorized classifying body. Particular 

attention must be given to the maximum 

of 12 passengers, although this may 

seem restrictive in the eyes of the owners 

about to acquire yachts of over 24 meters 

in length. However, if these yachts were 

allowed to carry more than 12 passengers, 

they would form part of the "passenger 

ship" category. Indeed, according to par

agraph 1 number 25 of the "Regulations 

for tbe safety of shipping and human 

lives at sea" (Law number 435 of 1991), 

every "ship used for the transport of more 

than 12 passengers" is included in this 

-udhigufy. This liinil ia, nionnmn-rHn-lme-

with that contained in the international 

and European Union regulations, which 

specify that 12 passengers marks the 

difference between "passenger ships" 

and other vessels (SOLAS Convention 74 

and EU directive no. 98/18). In addition, 

pleasure boats will have to comply with 

the a Safety Regulations, due to be issued 

shortly (which is expected to lay down spe

cific technical and handling rules for this 

type of vessel). They have also to receive 

a specific authorization from the Ministry 

of Infrastructures and Transports, for the 

enrollment in the "Second Register." The 

Safety Regulation is the "weak point" of 

the new Law, at least for the time being. 

According to the Law, in fact, the Ministry 

of Infrastructures and Transports should 

have issued the Safety Regulation within 

180 days running from the date of effect 

of the mentioned Law (which means, 

within 31 January 2004). At the time of 

writing, we are still waiting for it, despite 

of the news about its imminent publica

tion. As soon as this Regulation will be 

issued, in theory nothing will hinder the 

enrollment of megayachts in the Italian 

International Register. Perhaps for fhe 

first time ever, the Italian Flag will signify 

"convenience" for their owners, given the 

great advantages it will bring to the entire 

pleasure boat sector. 

Carlo Morace 

Carlo Morace is a partner 

of Ihe law firm "Morace, 

De Filippis & Co.", based jf 

in Naples. He is a mari- : 

time lawyer specialized in \^ 

ship finance, ship sale & , \, 

purchase and shipbuilding 

Carlo AAorace, socio dello 

studio legale "Morace, De 

Filippis & Co." di Napo l i , 

è avvocoto marit t imista 

specializzato in ship f inan

ce, ship sale & purchase e 

costruzioni navali . 
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Con la legge 172/2003 è possibile iscrivere yacht superiori a 24 metri nel Registro 
Internazionale con numerosi benefici economici. La bandiera italiana puo diventare conveniente 
per gli armatori con riflessi positivi per tutto il settore 

negli ultimi anni l'ltalia ha ade-

guato le norme che disciplinano 

il mercafo nautico, con l'obiettivo 

di migliorare la competitivita delle impre-

se italione sui mercati internazionoli. 

In questo scenario, vanno inquodrate due 

Leggi, la N. 3 0 / 1 9 9 8 e la N. 1 72 /2003 . 

La prima ha istituito in Italia il Registro 

Internazionale (o Registro Bis), con lo 

scopo di consentire uno maggiore com

petitivita dell ' industria amotoriole italiana 

e di fermare l'esodo del naviglio italiono 

verso altri Paesi e verso i loro registri di 

immatricolazione, economicamente piü 

convenient dei nostri. 

Lo seconda, invece, ha previsto - nel l 'om-

bito di un riordino della normativa sulla 

nautica da diporto - l 'ampl iamento della 

categorie di navi iscrivibili nel Registro 

Internazionale. Questa Legge roppresen-

to una novita porticolormente rilevonte 

sia dol punto di vista tecnico-giuridico, 

sio dal punto di visto prot ico-economico. 

II legislatore non si è discostato dal criterio 

della " internozionali tó" che resta il comu

ne denominatore delle navi iscrivibili nel 

registro in questione. Tale dato emerge, 

infatti, in maniera chiara dol confronto tra 

l'ort. 1 dello L. 3 0 / 1 9 9 8 e l'ort. 3 dello 

L. 172 /2003 . II pr imo di questi articoli, 

infatti, riserva l'iscrizione nel Registro Bis 

alle navi "odibite o troffici commerciol i 

internazionoli". II secondo, in linea con il 

pr imo articolo, ho stobilito che possono 

essere iscritte nel Registro Internazionale 

anche le novi adibife " in novigozione 

internazionale esclusivamente ol noleggio 

per finolitó turistiche". 

Seppure nel rispetto del criterio dello 

" internozional i ta" , qu ind i , con la L. 

172 /2003 , è stoto creoto, in sostonzo. 

una nuovo categorla di novi - quella 

degli yocht odibit i o "noleggio per finalitó 

turistiche" - che puö, ogg i , in presenza 

di particolori condizioni, beneficiare del 

regime fiscale e previdenziale previsto per 

le navi iscritte nel Registro Bis. 

Primo dello L. 1 7 2 / 2 0 0 3 , infatt i , il 

Registro Internazionale era riservoto solo 

alle navi impiegate nei troffici commer

cioli internozionali. O ro , invece, dopo 

l 'emanozione di tole Legge, il Registro 

puö accogliere anche le novi destinote 

ad uno navigazione prettomente turistico. 

Queste novi, potronno godere di benefici 

economicamente attroenti. 

I principoli sono: lo non imponibi l i to Ivo 

delle pr incipol i operozioni strumentoli 

oH'attivita del l ' impresa; lo riduzione dello 

bose imponibi le Irpeg, pori o l l '80% del 

reddito, per lo societa di ormomento dello 

yacht; un crédito d' imposto pari al l ' i rpef 

dovuto sulle retribuzioni del l 'equipoggio; 

l'esonero dol pogomento dei contributi 

previdenzioii per l 'equipoggio. 

Per poter ottenere l'iscrizione nel Registro 

Internazionale, secondo lo nuovo Legge, 

gli yocht devono possedere i seguenti 

requisiti: lunghezza minima di 24 metr i ; 

TSL (stozzo lordo) massimo di 1.000 

tonnel lote; l imitozione ol trasporto di 

massimo 12 persone (escluso l 'equipog-

gio), possesso del "Certif icoto di Glosse" 

riloscioto da un ente di classifico auto-

rizzoto. 

Tra questi requisiti è importante sottoli-

neare il limite massimo dei 12 passeggeri, 

per quonto possa sembrore restrittivo agli 

occhi di quegli armator i che si occingano 

ad ocquistore yocht superiori ai 24 metri 

di lunghezza. Se si fosse permesso o tali 

yacht di frosportore piü di 12 passeggeri. 

m 

di Carlo Moroce 

questi sorebbero rientroti nello definizio-

ne di "nove passeggeri". Infatti, oi sensi 

dell 'art. 1 n. 25 del "Regolomento per 

10 sicurezzo della novigozione e della 

vita umona in more" (D.p.R. 435 /91 ) , è 

do considerarsi in questa categorla ogni 

"nave odibito ol trasporto di passeggeri 

in numero superiore o 12" . 

Tole limitozione, tra l 'oltro, è pienomente 

in linea con quello contenuta nello nor

mativa internazionale e comunitor io, che 

individua nei 12 passeggeri il "discrimen" 

tro "novi passeggeri" e non (Convenzione • 

SOLAS 74 e Direttivo CE n. 98 /18) . 

Le navi do diporto dovronno, inoltre, 

rispettore le norme contenufe in un "ema-

nondo" Regolomento di Sicurezzo (che 

dovrebbe dettore specifiche norme tecni-

che e di conduzione per questa t ipologia 

di novi) nonché ricevere specifica outoriz-

zazione dol Ministero, per l'iscrizione nel 

Registro Bis. 

11 Regolomento è il punto debole della 

nuova Legge, olmeno per il momento. 

Secondo la norma, infatti, il Ministero 

delle Infrastrutture e dei Trasporti avrebbe 

dovuto emanario entro 180 giorni dolla 

dato di entroto in vigore dello Legge 

(owero, entro il 31 gennoio 2004) . Al lo 

dato in cui scriviamo, siomo oncora in 

otteso dello suo emonozione, nonostante 

le notizie di uno suo presunto pubbl i -

cazione imminente. Uno volta voroto il 

Regolomento, nulla dovrebbe ostocolore, 

in teorio, l'iscrizione di megayacht nel 

Registro Internazionale e, forse, la ban

diera ital iana, per la pr imo volta nello 

storia, diventera sinonimo di convenienza 

per i loro armator i , dati gli indubbi von-

toggi che potro fornire o tutto il mercoto 

di riferimento. 
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RODRIQUEZ Yachts 

A Triumph i b r 

The guru of space, Giuseppe Cimino, has designed the Conam flagship along with 
styling by Francesco Paszkowski and technical details by Stefano Porcini of 
Rodriquez Yachts for high-class habitability. And Rodriquez Marine System ensures 
a^_smQOth sail 

g iuseppe Cimino originally had ihe 

idea of ihe Conam flagship in 

2000, fhe initial design being for 

a 21-meter boat. Then, when fhe firm was 

absorbed by Rodriquez, ihe latter's Yachts 

Division, headed by ihe engineer Stefano 

Porcini, acquired the design, and together 

they produced a new, larger version, 

calling on Francesco Paszkowski io give 

a touch of style that the two engineers 

needed to creaie the most original and 

comfortable boat in recent years. 

The hull is 24 meters in length, but the per

ceived comfort and habitability is that of a 

30-meter boat, with a number of innova

tive solutions capable of creating dynamic 

space in a vertical direction, usually only 

found in megayachts. 

The interior, designed by Rodriquez Yachts' 

naval architects in collaboration with 

Francesco Paszkowski and fabricated by 

Airnaval, are characterized by the ample 

use of side windows to provide excellent 

lighting and magnificent views of the sur

roundings. The dining room also has a high 

level of natural lighting due to the win

dows in the wheelhouse, which allow the 

light from the windshield io enter this area 

directly. This brightness is also enhanced 

by the natural materials such as cotton, 

linen and leather, which complement 

the cherry wood, and the metal fittings. 

In the sleeping area, the four cabins, the 

owner's, two guests' with single beds and 

a VIP, are distinguished by their differing 

color schemes: beige, ecru and bronze for 



I Below, Conam 75 WideBody main saloon and to the risht the sarage door open to reveal 
the large swim platform. 
Left, Conam 75 WideBody in navigation. 

Sotto, il salone del Conam 75 WideBody e a destra il portel lone aperto c h e diventa una 
spaziosa spiaggetta di poppa. 

Sinistra, Conam 75 V/ideBody in navigazione. 

Trionfo Spaz 
o 

Dal teorico del "tutto spazio" Giuseppe Cimino esce I'ammiraglia della Conam, 
con I'apporto stilistico di Francesco Paszkowski e il controllo tecnico di Stefano Porcini 
della Rodriquez Yachts per un'abitabilita di classe superiore. 
La Rodriquez Marine System assicura una navigazione sul velluto. 

I' idea e il desiderio di un 'ammiragl ia 

Conam venne a Giuseppe Cimino nel 

2000 su un progetto inizialmente di 21 

metri. Poi con I'ingresso in Rodriquez la 

divisione Yochts, diretto dol l ' lng. Stefano 

Porcini, ne acquis! il progetto, insieme lo 

r ielabororono alia dimensione maggiore, 

coinvolsero Francesco Paszkowski, per 

quei tocchi di styling di cui le quottro 

moni degli ingegneri sentivono il bisogno 

per orrivore alia proposta piü originele e 

piü confortevole degli ultimi onni. Lo scofo 

è di 24 metri, mo il comfort e rob i tab i l i -

ta "percepito" è do 30 metri , con in piü 

olcune ordite soluzioni capaci di creore un 

dinomismo spoziale, onche in verticale, 

che si ritrova solo sui megayacht. 

Gl i interni, curoti dagli orchitetti dello 

Rodriquez Yachts in col loborozione con 

Froncesco Paszkowski e reolizzoti do 

Airnovol si caratterizzano per l 'ampio 

utilizzo di finestrature laterali, che garon-

tiscono un'elevoto luminosito e magnif ici 

colpi d'occhio verso l'esterno. 

Anche lo sala do pranzo gode di una 

luminosito noturole maggiore grazie agli 

sfondoti posti nello t imoneria interna, 

che permettono olio luce proven lente 

dal parabrezzo di entrare direttamente 

in quest'areo. Luminosita esaltoto anche 

dai moterioli utilizzati quali cotone, lino 

e pelle, materiali pregiati e naturoli che 

ben si integrono ol legno base, il ci l iegio, 

ogl i accessor! e alle finiture in metal lo 

sotinato. 

Nello zona notte le quottro cabine, o rmo-

toriale, due ospiti o letti singoli e uno 

Vip, sono carotterizzote ciascuno da uno 

fonolitd differente. Beige, ecrü e bronzo 

per l 'armotoriale, turchese, blu e panna 
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the owner's cabin, turquoise, blue and 

cream for fhe VIP cabin and very light 

green and natural tones for fhe two guest 

cabins. 

The color effect is obtained by using 

fabrics, to cover panels and doors. 

Accessible from the salon by an open 

staircase, the wheelhouse is designed by 

Rodriquez Marine System, whose experi

ence in this field is a guarantee of effi

ciency and reliability. 

The cockpit is fitted out in the same colors 

as the rest of the boat, while the flybridge 

may be covered with a foldaway awning 

thaf can be pulled out from the roll bar to 

shade the guests during open-air meals. 

The transom conceals a rational and well-

organized garage that can house up to 

3.7 meters fender and a wave runner. 

When the garage door is lowered, fhe 

swimming platform is doubled in size to 

offer a substantial space for bathing and 

wafer sports, and also serves as an embor-

kation and landing-area. 

The vessel is propelled by two 1,570 HP 

Caterpillar C30 engines linked directly to 

fixed pitch propellers, with a V-drive. 

The Conam 75 WB permits a level of sea

worthiness and stability that is surprising 

for its imposing volume. This positive 

result is also due to fhe use of Rodriquez 

Marine System's Intruders, which move 

at a high frequency, creating a hydro-

dynamic effect that is able to optimize in 

real time the boat's longitudinal frim in 

any sea state. 

10 
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Left, Conam 75 WideBody flybridge and owner's cabin. 
Right, a detail of the flybridge. 

Sinistra, il fly e la cabina armatoriale del Conam 75 WideBody. 
Destra, un part icolare del fly 

Technical data Scheda tecn ica 

Lunghezza fuor i tutto 2 3 , 6 0 m " Lunghezza 

al ga l l egg iamen to 18 ,25 m • Larghezza 

massima 5 ,28 m " Immersione 2 , 0 0 m • 

Dislocamento a secco 5 0 , 0 0 t • Dislocamento 

a p ieno car ico 5 8 , 0 0 t • Capac i t a combusti-

b i le 6 . 0 0 0 It • Capac i t a aequo dolce 1.500 

It • Potenza mofor i 2 x 1 . 5 7 0 cv Ca te rp i l l a r 

C 3 0 • Veloci ta massima 3 2 nod i • Veloci ta 

d i croc iera 2 8 nod i • Autonomia 4 0 0 mn • 

Persone t raspor tab i l i 2 0 

per la Vip, verde chiarissimo e naturale 

per le due ospiti. 

L'effetto cromatico è ottenuto con I'utilizzo 

di stoffe che arredano gli ambient i , rive-

stendo ad esempio 1 pannelli a parete. 

La plancia, accessibile dal salone 

mediante una scala a giorno, è disegna

to e gorantito dollo competenzo della 

Rodriquez Marine System. 

II pozzetto viene arredato in tono con il 

colore dello scafo, mentre il fly puo essere 

coperto con una tenda o scomparso nel 

rollbor, per ombreggiare gli ospiti durante 

i pronzi ol l 'aperto. 

Lo specchio di poppo nosconde un razio-

nole e ben orgonizzato goroge, dove 

possono essere ospitoti un tender, f ino 

a una lunghezza mossima di 3,70 m, e 

una moto d'ocquo. Quondo il portellone 

del goroge viene abbossoto, lo spiaggetta 

raddoppio e offre uno spazio di bogno, di 

giochi d 'ocquo, mo anche di imborco e 

sborco, di dimensioni cospicue. 

Lo propulsione è affidato o due Coterpil lor 

C 30 di 1.570 cavall i , direttamente occop

pioti a eliche a passo fisso, in V-drive. 

Conam 75 WB esprime una quolita di 

navigazione e di stabilita che I' imponente 

volume non forebbe supporre. II risultoto 

positivo si deve onche agli Intruders, dello 

Rodriquez Marine System, che si muovono 

o elevoto frequenzo, creondo un effetto 

idrodinomico in grado di ottimizzare in 

tempo reale I'ossetto longitudinale dello 

scofo in quolsiosi condizione di more. 

Overall length 23.60 m • Waterline length 

18.25 m • Maximum Beam 5.28 m • 

Draft 2.00 m ' Dry Displacement 50.00 t 

• Maximum Displacement 58.00 t • Fuel 

capacity 6,000 It • Fresh water capacity 

1,500 It ' Engines power output 2x1,570 hp 

Caterpillar C30 • Maximum speed 32 knots 

• Cruising speed 28 knots • Ronge 400 nm 

• Passenger capacity 20 

n 



RODRIQUEZ Marine Systems 
Below, RMS at SEAS 2004 in Nice. Right, stabii 

system's control panel, stabiliiing fins. 

Sotto, RMS al SEAS 2004 a Nizza. Destra , panne 

control lo s is tema di s tabi l izzaz ione, p inna stabi 

i 

Everybody Stop! 
The quest for the greatest possible comfort on board Is a must on the big yachts. 

The last frontier Is stabilization when the boat Is at anchor. Rodriquez Marine System'^s 

solution has, now, been Integrated with dynamic stabilization. 

• 
uring the last few years, in the 

^pkcrsxire—craff-sectorr-there-^Tas-

been considerable investment in 

the search for the best possible outcome 

in terms of aesthetics and technical per

formance. The results are indeed excel

lent: today's boats are, in fact, elegant, 

fast, and safe. 

Recently, the attention of the designers 

has focused on another consideration: on

board comfort Rodriquez Marine Systems 

have developed a system of dynamic sta

bilization that has proved to be very effec

tive with a reduction in roll of up to 90-95 

-per-cenf-irrboafs-vnderway:— 

On the basis of this system of stabilizing 

fins, Rodriquez Marine System have been 

working on a system of stabilization called 

"af anchor", which is intended fo stabilize 

the boat not only when it's moving, but 

also when at anchor, and in general when 

it may be subject fo backwash. 

Since RMS is a company in which the 

technical aspect is paramount, fhe solu

tion proposed places great emphasis on 

fhe engineering elements: fhe aim is fo 

utilize fhe equipment already existing on 

-é/oardy^optimiTing-if^for-stakiiiizaticin-when--

the boat is at anchor. 

Unlike other products, fhe focal point 

of the RMS system isn't the geometry of 

fhe fins. In fact, a size of fin is used that 

doesn't penalize stabilization at speed 

because it's electronically controlled. 

The whole fin system is governed by two 

different types of software, one for when 

fhe vessel is moving and fhe other for 

when at anchor, without it being neces

sary to radically alter the mechanisms, 

the geometry of the fins, and the hydraulic 

actuators. 

The main difference between the types of 

stabilization lies in the movement of fhe 

fins: a very narrow angle of attack when at 

the boat's speed, a much wider one with 

sudden movements when at anchor. The 

whole system is, of course, controlled by 

the special electronic equipment that ana

lyzes the period and height of fhe waves 

and, depending on the data obtained, sets 

the position of fhe fins. 

The stabilization at anchor system 

developed by RMS has been installed 

on megayachts built by leading Italian 

shipyards, which, due fo the positive 

results of the system, have placed fur

ther orders from RMS for their new 

boats. The test carried out on a 25-

meter Explorer Yachf was parhcularly 

remarkable. In this case the decrease in 

roll when the boat was af anchor was 

over 60 per cent. 

As is the case for all Rodriquez's prod

ucts, the at anchor sfabilization system 

is designed specifically for the type of 

boat on which it is to be installed so as 

to provide the best possible solution to the 

owner's requirements. 
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La ricerca del massimo 
comfort di bordo è un 
must S U ! grandi yacht. 
L'ultima frontiera è la 
Stabilizzazione alTancora. 
La soluzione di RAAS 
si Integra con la 
stabilizzazione dinamica. 

nel corso degli ultimi onni , per 

quonto riguordo lo novigozione 

do diporto, si è investito molto 

nella ricerca del migl ior risultoto possi

bile in termini di estetico e di prestozioni 

fecniche, roggiungendo in effetti ottimi 

risultoti. Le moderne borche sono infatti 

belle, veloci e sicure. 

Recentemente l'ottenzione dei progettisti 

si è concentroto verso un ulteriore para

metro: il comfort di bordo. 

Rodriquez Mar ine System ho messo 

a punto un sistema di stabilizzazione 

dinomico che ha dato provo di grande 

efficocio tonto do ridurre i moti di rol l io, 

sulle imbarcozioni in navigazione, anche 

del 90-95 %. 

Sullo base di questo sistema di pinne 

stabilizzotrici, la Rodriquez Marine System 

ho studiato un sistema di stabilizzazione 

definito "o l l 'ancora" , in modo do poter 

stobilizzare la borco non solo in novigo

zione, mo onche durante lo sosto in rodo, 

in ridossi, e in generole quondo è possi

bile essere soggetti o risocco. 

Poiché la RMS è uno societa prettomente 

tecnico, lo soluzione proposta è di alto 

profi lo ingegneristico: l'obiettivo è quel

lo di sfruttore I ' lmpionto gio esistente o 

bordo ottimizzondolo per la stabilizzazio

ne alToncoro. 

Contrariamente od oltri prodott i , il punto 

focale del sistemo RMS non è lo geome-

trio delle pinne. Infatti viene utilizzoto uno 

tagl ia di pinna che non vado o penoliz-

zare lo stabilizzozione in velocita, bensl 

l'elettronica di controllo. 

L'intero impionto pinne viene gestito do 

due software differenti preposti l 'uno 

olla navigazione e l'oltro allo stobilizza

zione al l 'ancora, senza perö che ci sio 

lo necessita di strovolgere lo mecconico, 

lo geometrio dello pinna e l ' impionto 

Rodriquez Marine Syste/n PanelView 600 

oleodinomico di otluozione. Lo differenza 

sostanziale tra 1 due tipi di stabilizzozio

ne sto nel movimento delle pinne: un 

ongolo di pochi gradi quondo si sfrutto la 

velocita di novigozione, un ongolo molto 

piü ompio con movimento repentino 

quondo r imborcozione è fermo. II tutto 

noturolmente viene gestito e controllato 

dal l 'opposito eleftronico che anolizza il 

periodo e l'oltezza del l 'onda ed in base 

ai doti rilevoti stobilisce il comportamento 

delle pinne. 

L'impionto di stabilizzazione ol l 'oncora 

sviluppoto dallo RMS ha trovoto oppl ico-

zione su megayacht di importanti cantieri 

itolioni che, visto il successo, honno con-

fermoto o RMS ordini per le nuove costru

zioni. Eclatante è stoto il test effettuato su 

un' imborcazione t ipo Explorer di 24 metr i , 

dove lo smorzomento del roll io a borco 

fermo è stoto superiore ol 60%. 

Infine, cosl come occode per ogni tipo di 

prodotto della Rodriquez onche l ' impianto 

di stabilizzazione oH'oncoro, viene studiato 

e progettato specificamente su misura per 

il tipo di borco su cui ondra montafo, in 

modo do fornire lo miglior soluzione possi

bile secondo l'esigenzo del singolo caso. 

13 



RODRIQUEZ New Projecf Below and right, rendering of the Colleziom 
Lower, Stefano Porcini and Rodriquez Yacht 

Sotto e d e s t r a , render ing de l C o l l e z i o n e 35 . 
In b a s s o , I ' ing. Stefano Porcini e lo stai 
Rodr iquez Yactit 

The new "Collezione" 
Rodriquez takes another 
step forward in the 
pleasure boat field by 
introducing the 
new Collezione 35," 
a composite displacement 
boat entirely designed by 
Rodriquez Yachts. 
The first example has 
already been sold. 

f
Rodriquez's range in fhe pleasure 

boat field has been expanded 

due to the addition of an innova

tive vessel, the "Collezione 35", entirely 

designed by Rodriquez Yachts' techni

cal office headed by Stefano Porcini. 

It's a 35-meter displacement boat with 

a fiberglass hull and aluminum super

structure. The combination of materials 

was chosen to allow the boat to be built 

rapidly. The hull can be made in a short 

amount of time, as can the superstruc

ture which does nof need a mold. 

The boat, designed by fhe up and 

coming architect Maffia Massola of 

the Rodriquez Yachts, has three decks 

with a large sundeck. The full-beam 

main saloon is another example of the 

application of the wide body concept, 

which was so successful in the previous 

38-meter vessel and in the innovative 

Conam 75 WB. 

The boat's lines are very modern, an 

incorporated well fhe space themselves 

and also the openings. In particular, 

the windows of the salon on the main 

deck notably lightens the profile when 

seen from the exterior and, from the 

interior, allows an excellent view of the 

sea. As far as the external areas of the 



L(Q\ nuova ^'CoUmzmnm^^ 

La Rodriquez compie un ulteriore passo nei diporto lanciando sul mercoto 
lo nuovo Collezione 35, uno nove dislocante di 35 metri in composito, 
interomente progettoto do Rodriquez Yachts nello concezione wide body, 
per il massimo comfort di bordo. 

S
i amp l i a la g a m m a del l 'o f fer ta 

del la Rodriquez nel c a m p o del 

d ipor to . Entra in g a m m a infatti 

"Col lez ione 3 5 " , un innovat ivo proget to 

comp le tamen te e lobo ra to da i r u f f i c i o 

tecnico d i Rodriquez Yachts d i ret to 

do l l ' i ngegnere Stefano Porcini. Si trotta 

di una nove dislocante di 35 metr i con 

scafo in vetroresina e sovrostruttura in 

a l lumin io . Lo scelto sullo combinaz ione 

di mater ia l i è dovuta al lo rapid i ta di 

esecuzione, che consente di reol izzore 

in tempi brevi lo scafo e in al trettanto 

breve per iodo lo sovrostruttura che non 

necessita di s tampo. 

La nove d isegnato da l p romet ten -

te orchi tet to Mot t io Mossolo del lo 

Rodriquez Yachts, è o tre ponti con 

g rande so lar ium. II corpus centrale è 

O tutta larghezza, un ol t ro esempio di 

opp l icoz ione del concetto di w ide body 

COSI ben app l ico to nel precedente 38 

metr i e nel l ' innovat ivo C o n a m 75 WB. 

La l inea del la nave è mo l to mode rno 

sio negl i avv iament i che nei raccord i 

dei v o l u m i , che nel d isegno del le f ine

strature. Lareo i l luminante del salone al 

p iano di coper ta , in part icolare, ropp re -

sento dol l 'esterno un notevole o l legge-

r imento del vo lume e da l l ' in terno una 

superf icie mol to vosta do cui godere 

del lo spettacolo del mare . 

Q u o n t o al le oree esterne al p iano di 

coper ta si t rova un vasto living boso-

to su quat t ro sedute, mentre ol ponfe 

super iore si t rovo una combinaz ione di 

solo do pranzo e di area prendisole. In 

p iü sul ponte sole si t rova un so lar ium 

vero e p rop r io , in zona mol to r iservoto. 

G l i interni sono modu lob i l i e flessibili 

secondo le esigenze de l l ' a rmo to re , e 

basoti su quat t ro o c inque cab ine d o p 

pie con notevole ampiezza di soluzioni 

e d i decoraz ion i . La motor izzoz ione è 

costituito do due Mtu 12V 2 0 0 0 M 70 
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• RODRIQUEZ New Pfoject 

main deck are concerned, there is a 

large salon containing four sofas, while 

on the upper deck there is a combina

tion dining-room and sunbathing area. 

Moreover, on the sundeck there's a 

real solarium, in a well-concealed area. 

Constructed on modular principles, the 

interior can be adapted to the owner's 

requirements and is based on four or five 

double cabins with a wide variety of pos

sible layouts and fittings. 

Power is provided by two 1,070 HP 

MTU 12V 2000 M 70 engines, which 

allow a continuous cruising speed of 

15 knots with a range of 1,000 miles, 

which rises to 1,500 miles at the eco

nomical speed of 13 knots. Naturally, 

the stabilizers, thrusters, and the con

trol systems in the wheelhouse are by 

Rodriquez Marine System, which, with 

its vast experience in this field, is one 

of the firms in the Rodriquez Group. 

The first boat in this series, now being 

built at the Intermarine yard in Sarzana, 

will be delivered in 2005 and has already 

been sold, even though the buyer has 

only seen the drawings, attesting to fhe 

quality of the boat's design. 



• Below, renderins of the Collezione 35 

Sotto, render ing del Co l lez ione 35 

di 1.070 cv (788 kW) che assicurano 

una velocita cont inuat ivo di 15 nod i e 

un 'ou tonomia di 1.000 mig l i a , che sale 

a 1.500 mig l ia al ia velocita economica 

di 13 nod i . Natura lmente gl i impiant i di 

stabi l izzazione, i thruster e 1 sistemi di 

contro l lo in p lancia sono reolizzati da 

Rodriquez Mar ine System, un 'autor i ta in 

mater ia , ol tre che az iendo del G r u p p o . 

II p r imo esemplare , in costruzione nel lo 

s tob i l imento Intermar ine di Sarzana, 

verra consegnato nel 2 0 0 5 ed è stoto 

venduto solo sui d isegni , a tes t imonian-

za del la qual i ta del proget to . 

m 

Technical data 

Overall length 35.65 m • Waterline length 

28.88 m • Max/mum beam 7.70 m • 

Maximum displacement 130t • Draught 

(full load) 1.90 m • Fuel capacity 15,000 

I • Fresh water capacity 5,000 I • Engine 

power output 2x MTU 12V 2000 M70 (2x 

788 kW @2100 rpm) • Maximum speed 

77 knots • Cruising speed 15 knots • 

Range (cruising speed) 1,000 NM • Range 

af 13 knots 1,500 NM 

Scheda tecnica 

Lunghezza f.t. 35,65 m • Lunghezza al 

galleggiamento 28,88 m • Larghezza 

max 7,70 m • Dislocomento max 1301 • 

Immersione mox 1,90 m • Combustibile 

15.000 I • Aequo dolce 5.000 I • Motori 2 x 

MTU 12V 2000 M70 (2 x 788 kW @ 2100 

rpm) • Velocita massimo 17 nodi • Velocita 

di crociera 15 nodi • Autonomio a velocita 

di crociera 1.000 miglia • Autonomia, o 13 

nodi 1.500 miglia 
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RODRIQ UEZ s e r v i c e 

SAFETY 
AROUND 
THE BUOYS 
Trombini ChaUenge Trophy Match Race in 1997, N\ascalzone Latino in the American Cup in 2002, 
and Perini Navy Cup in July 2004: the Cambiaso Risso Group has linked its insurance activity 
in the yachting sector to numerous sporting events in the world of sailing 

f he Cambiaso Risso Group was found

ed in 1946 to provide marine serv

ices. Shortly afterwards it extended 

its sphere of activity to the transport and 

non-marine sectors. 

At the end of the 1970s the company 

entered the international market for the 

first time, developing a sizeable portfolio 

in Greece, where still today the larg

est shipowning community in the world 

resides. In 1995, due to the large number 

of yachts that it was insuring for its clients 

in the all-risk sector, the group decided to 

invest in cover for pleasure boats, which, 

in the meantime, was rapidly expanding in 

Italy and in the following decades was to 

increase enormously. Thus it set up its own 

office devoted to this area, with opera

tional and commercial functions. 

By maintaining an extremely flexible and 

efficient niche structure, this department 

was able to offer its customers an excel

lent service with a high value added that 

wasn't just limited to insurance cover, but 

also comprised various accessory services, 

such as cover for transport and value 

survey. 

An office inside the Genoa harbor area, 

specializing in towing and salvage opera

tions, and one in Sardinia offering assist

ance to yachts, both functioning twenty-

four hours a day, are able to rapidly meet 

all the owner's needs and every request for 

intervention aside from the agency's own 

activity. Through its own facilities located 

in the port of Genoa, in an industrial envi

ronment with long-standing nautical tradi

tions, Cambiaso Risso offers its customers 

in the pleasure boat field various services, 

including oaring, hauling and launching. 

and repairs and modifications for vessels, 

even large ones. 

The annual portfolio of the Cambiaso 

Risso's yachting department has reached 

the remarkable figure of 370 yachts, and 

no less than 50 of them are pleasure 

craft. 

IP, 
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Dal Trofeo Challenge A/latch Race Trombini nel 1997, a Mascalzone Latino in Coppa America 
nel 2002, allo Perini Navi Cup nel luglio 2004: il Gruppo Cambiaso Risso lego la propria attivita 
assicurativa nel settore yacht a numerose iniziative sportive nel mondo della vela. 

I Gruppo Cambiaso Risso nosce nel 

un contesto industriale di ontiche tradizio-

ni maritt ime e noutiche, Cambiaso Risso 

offre oi suoi clienti del diporto servizi vari 

che spoziono dagl i o rmeggi , agli alaggi 

e vor i , alle r iparozioni e modif iche per 

scafi onche di dimensioni important i . II 

portofogl io ottuole del reporto Yocht di 

Combioso Risso ho raggiunto lo ragguor-

devole listo di 370 yocht, di cui ben 50 

unito sono novi da diporto. 

1 1946 come operatore nei servizi 

moritt imi. Poco piü tordi estende lo sua 

attivita al settore trasporti e ai settori non 

marini. 

Allo fine degli onni Settonto lo societa si 

affaccio per lo pr imo volta sul mercoto 

internazionole, svi luppondo un rilevonte 

portofoglio in Grecio, dove oncora oggi 

risiede la piü grande comunito armatoria

le del mondo. 

Nel 1995, considerato il gia notevole 

numero di yocht che stovo assicurondo 

per i propri clienti del settore corpi, 11 

Gruppo decide di investire nelle coperture 

per le imbarcozioni da diporto, che nel 

frottempo stavono aumentando notevol

mente in Itolio e che nei decenni successi-

vi avrebbero ovuto una crescito esponen-

ziale. Creo quindi ol proprio interno un 

ufficio dedicofo, con monsioni operotive 

e commerciol i . II reporto, montenendo 

una strutturo di nicchio estremomente 

flessibile ed efficiënte, dovevo essere in 

grodo di offrire ai clienti un'ossistenzo 

e un servizio competente od alto valore 

oggiunto, non limitoto olie coperture ossi-

curative, mo comprendente diversi servizi 

accessori, come ad esempio lo coperturo 

del trasporto e lo perizio dello stoto di 

volutozione. 

Un ufficio nello sede di Genovo, specia

lizzato nelle operazioni di r imorchio e sol-

votoggio, e uno in Sordegna come punto 

di oppoggio per l'ossistenza ogli yacht, 

entrombi operotivi 24 ore su 24 , sono 

in grodo di soddisfore tempestivomente 

ogni esigenzo del l 'armotore e ogni richie-

sto di intervento ol di fuori dell'attivito 

dell 'ogenzio. Attroverso proprie strutture 

situate al l ' interno del porto di Genova, in 
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RODRIQUEZ Technology 

HYDRO 
REVOLUTION-FOIL 
To respond to the increasing 
demand for more efficient 

Jast transportation and with 

insfalled power. For example, the latest 

generation of Rodriquez hydrofoil, the 

Foilmaster, has o-capacity- of up to 250 

50 years experience in the 
hydrofoil business, Rodriquez 
is developing a new 
submerged foil hydrofoil con
cept. The results? l\Aore speed, 
less fuel consumption, 
greater safety and minimal 
environmental impact. 

/

or over fifty years, Rodriquez Cantieri 

Navali SpA has built and delivered 

high-speed ships for the transport of 

passengers and freight. Specifically, since 

1956 Rodriquez has been at the forefront 

of the construction of hydrofoils with sur

face-piercing foils. 

Today, almost fifty years later, this type 

of hydrofoil continues to be regarded 

as one of the most economic vessels to 

operate, based on the ratio between high 

speed and passenger capacity versus low 

passengers and a cruising speed of 38 

knots with an installed power of only 4000 

kW. Furthermore, the surface-piercing 

hydrofoil is intrinsically stable because the 

foil surfaces that generate lift are located 

both above and below the water surface. 

Also, because fhe hull in foil-borne mode 

never comes info contact with fhe water, 

the craft has excellent sea-keeping char

acteristics. 

In their never-ending quest for improve

ments, over the last two years Rodriquez 

has headed a complex research project 

to develop a new and even more effi

cient hydrofoil, one with fully-submerged 

foils. Financed by the Italian Ministry of 

Research, this project involves research 

into and fhe design and development of 

two full-scale prototypes, each with a dif

ferent propulsion system, of a new type of 

hydrofoil able to combine all the tradition

al advantages of a hydrofoil (high speed. 

reduced fuel consumption, excellent sea-

keeping capacity, etc.) together with an 

even more efficient craft. 

The design of this innovative vessel has been 

headed by Ing. Alcide Sculati, Managing 

Director of Rodriquez Engineering, the 

group's research and development cen

tre. Rodriquez Engineering's efforts have 

focused on a hydrofoil model with foil sur

faces completely below the water surface 

to greatly reduce fhe vessel's sensitivity 

towards adverse sea states whilst at the 

same time increasing the vessel's overall 

efficiency. 

Each of the two prototypes of the fully-

submerged-foil craft, the construction of 
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] Right and lower left page, a rendering of 
the new hydrofoil. 
Left side page, sequence view of a T-Foil 
fin already used on modern Aquostrada 
Fast Ferries. 

A destra e nella pagina a f ianco, render ing 
del nuovo al iscafo. 
Nella pagina a f ianco, v ista in s e q u e n z a 
di una ala T-Foil gia ut i l izzata sui moderni 
Aquastrada 

Aliiovoluzionario! 
Per rispondere alia domanda 
sempre crescente di un 
trasporto veloce passeggeri 
piü efficiënte e grazie 
a 50 anni di esperienza 
nella costruzione di aliscafi 
la Rodriquez sta progettando 
un nuovo tipo di aliscafo 
ad ala immersa. 
I risultati? Maggiore 
velocita, minori consumi, 
piu sicurezzo ed un ridotto 
impatto ambientale. 

a Rodriquez Contieri Novoii S.p.A. do 

piCi di 50 anni costruisce e vende in 

tutto il mondo navi ad olto velocita per 

il trasporto di persone e merci. In part ico

lare fin dol lontono 1956 la Rodriquez si 

è distinta per lo costruzione di oliscafi ad 

oli secanti. 

Ogg i , o distonzo di quasi 50 onni que

sto t ipo di aliscafo continuo od essere 

considerato fro i mezzi veloci uno dei 

piü economici da operare soprattutto 

grazie al rapporto olte prestozioni/basso 

potenzo instolloto. Per fare un esempio il 

model lo di ultima generazione di oliscafo 

Rodriquez, il Foilmaster, è in g rado di 

trosportare fino a 250 passeggeri od una 

velocita di 38 nodi con una potenza instol

loto di soli 4000 kW. Inoltre, I'oliscofo od 

all secanti gode di uno stabilita intrinseco; 

grazie olio portanzo delle superfici olor i , 

posfe in parte sopra e in parte sotto ol 

pelo del l 'acqua, lo scofo in crociera non 

tocco mol I'ocqua garantendo ol mezzo 

un'ottimo tenuto ol more. 

Nel tentotivo continuo di migl iororsi, negli 

ultimi 2 onni lo Rodriquez ha aw ia to un 

complesso progetto di ricerco, importante 

e innovativo, consistente nello reolizzo-

zione di un nuovo e oncoro piü efficiënte 

model lo di oliscafo: l"Aliscafo od Ali 

Immerse". 

II progetto "Aliscafo ad Ali Immerse" è un 

progetto f inanzioto dol Ministero dello 

Ricerco che prevede lo studio, lo proget

tazione e la realizzozione di due prototipi 

(con due differenti sistemi di propulsione) 

in scolo 1:1 di un nuovo tipo di olisco-

fo, in grodo di implementare tutti i tipici 

vantoggi di un oliscafo tradizionale (olte 

velocita, consumi ridotti, ottima tenuto del 

more) coniugondol i con un oncoro piü 

basso impatto ambientale. 

La progettazione del nuovo innovativo 

mezzo è off idota a l l ' ing. Alcide Sculoti, 

direttore dello Rodriquez Engineering, 

il centro di ricerca e svi luppo dello 

Rodriquez. 

Gli sforzi dello Rodriquez Engineering 

si sono concentrati verso un model lo di 

oliscafo con superfici olori completomen-

te sotto il livello del l 'ocqua garantendo 

una ridottissima sensibilita del mezzo oi 

movimenti ondosi in modo e contempora-

neamente aumentando ol massimo I'effi-

cienzo del sistemo nove. I due prototipi di 

aliscafo od oil immerse, lo cui costruzione 

è iniziato pochi mesi fa nei cantieri del 

gruppo, ovronno una lunghezza di circa 

37 metri e saronno copoci di trasportore 

f ino o 280 passeggeri od una velocita 

mossima di 50 nodi con una potenza 

simile 0 quella dell 'aliscofo od olo seconte 

(circa 4 5 0 0 kW). 

II mezzo si distinguera per I'ottimizzo

zione estremo delle sue corotteristiche 

fondomental i : sistema elettronico di con

trol lo delle superfici portonti ( impionto di 

stabilizzozione e di controllo direzionole), 

forme e dimensioni delle appendici d i 

corena e sistema propulsive. Innanzitutto 

lo stabilita, che in un mezzo del genere 

non è intrinseco come in un oliscafo od 

ale secente, sera ossicuroto do superfici 

di controllo (Flops) poste sulle al i , control-

late elettronicomente e collegote od un 

giroscopio. Limpionto è dotato di oppor

tune ridondanze per garantire il massimo 

delle sicurezzo e permette ell 'ol iscofo di 

r imanere in volo onche in case di ovario 

mecconico di un quelche componente. 

Per ottimizzare il funzionomento de l l ' im-

pionto di propulsione in tutto II range 

operative deH'eliscefo (hull-borne mode, 

take-off , fo i l -borne mode) i r iduttori 

soronno a doppia velocita (dual speed): lo 

pr ima morcio per roggiungere lo velocita 
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I — I : which started a few months ago, will have 

a length of about 37 meters, a capacity of 

280 passengers, a maximum speed of 50 

knots with an installed power only slightly 

above that of the surface-piercing-foil 

craft, i.e. about 4500 kW. 

The designs will focus on the optimiza

tion of the basic characteristics and they 

will have an electronic control system for 

the foil surfaces, which incorporates the 

stabilization and directional control equip

ment, along with great deal of attention 

paid to the shapes and dimensions of the 

hull appendages and propulsion system. 

Stability, which in a vessel of this kind 

is not intrinsic as with a surface-piercing 

hydrofoil, will be ensured by trailing flaps 

placed on the foils which in turn will be 

electronically controlled. The system will 

have sufficient redundancy to provide the 

maximum safety possible and allow the 

hydrofoil to maintain in foil-borne mode 

even in the event of the mechanical failure 

of a single component. 

In order to optimize the propulsion sys

tem over the vessel's complete operating 

range including hull-borne, take-off and 

foil-borne modes, the gearboxes will be 

two-speed units. First gear will allow the 

vessel to reach the speed required for 

take-off when the hull emerges from the 
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water whilst not overloading the engines. 

Second gear will allow the engine power 

and vessel speed to be ideally matched 

for high speed performance. The captain, 

simply by pressing a button, will be able 

to switch gears in less than 0.2 seconds. 

According to the results at the test tank, 

the new hydrofoil will have excellent per

formance even in rough seas. In a param

eterized wave, i.e. significant wave height 

equal to one meter, and with a head-on 

sea and a speed equal to 40 knots, the 

acceleration on the centre of gravity (RMS) 

was less than 0.08 g. 

The two prototypes will be developed with 

two different propulsion systems: One 

with traditional shafts connected to fixed 

pitch propellers and the other with special 

dual propeller Z-drives, with carbon fibre 

shafts, developed by Rodriquez Marine 

System. With the aforementioned charac

teristics, the fully-submerged hydrofoil is 

the ideal vessel for medium distances. In 

addition and because it creates very low 

waves, it is ideal for inshore routes near 

large coastal cities where there would 

be a need for a very effective year-round 

alternative to urban road or rail transport 

to reduce vehicular commuter traffic in a 

way that would be impossible to obtain 

otherwise. This project will allow Rodriquez 

Cantieri Navali to maintain its technologi

cal advantage over its worldwide competi

tors and allow the Group to maintain the 

high level of specialization and innovation 

that has always set this firm apart from 

other shipbuilders. 
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• In the table opposite note how the two-speed transmission riduction optimizes the engine 
power with an increase of the speed. 

Nella tabella a fianco si puö notare come la r iduzione del rapporto di t rasmissione permet ta 
lo sfruttamento ottimale di tutta la potenza dei motori con conseguente incremento di 
ve loc i ta . 

necessaria per il decollo e I'uscita della 

nave fuori doH'ocquo senzo sovraccarico 

del motori e la seconda per sfruttore tutto 

lo potenza erogabile. Sara il comon-

donte che, premendo semplicemente un 

pulsante, passera alia seconda marcia 

in un tempo massimo Inferiore ogl i 0,2 

secondi. 
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FRAME n. 21 
(looking forward) 

Technical data 

FRAME n. 26 
(looking forward) 

Scheda tecn ica 

Lunghezza f t . 37 m • totale passeggeri 

280 • motori 2 x MTU 16V 4000 M 7 0 • 

potenza 2 x 2.320 kw 

onche in mare formoto I'aliscofo ovra 

un ottimo comportamento. Infatti, con 

onda porametrizzato (altezzo significotivo 

uguole od un metro), con more di proro e 

velocita pari o 40 nodi le accelerazioni sul 

centro di gravita (RMS) sono state inferiori 

0 0,08 g. 

1 due prototipi saronno reolizzati con due 

differenti sistemi propulsivi. Uno con linee 

d'ossi collegote od eliche o posso fisso, 

I'altro con un propulsore speciole Z drive 

duol -prop sviluppoto dol la Rodriquez 

Marine System con trasmissione mecconi

co con linee d'ossi in f ibra carbonio. 

Loliscofo od oil immerse, grazie olle sue 

corotteristiche, si presto od essere utiliz

zoto in tutte le rotte di medio raggio di 

trasporto passeggeri in sostituzione e/o 

oggiunto degli ottuoli mezzi veloci esi-

stenti, garantendo una maggiore velocita 

con un minor consume di corburonte, un 

moggier comfort di vioggio ed una mag 

giore offidobil ite . 

Loliscofo od oil immerse si pone come 

mezzo ideale per percorrere rotte medie. 

Inoltre proprio grazie olio bossissimo for-

mozione ondoso il mezzo diventa ideale 

onche per i collegomenti molto vicini ol io 

costo intorno ad una grande citto' che si 

estende sul more. In questo coso sorebbe 

una volidissimo olternativa ol trasporto 

urbano su gommo e su rotoie in quolun-

que periodo del l 'onno gorontendo cosi ' 

un decongestionomento del troff ico do 

spostomento pendolare impossibile da 

ottenere altrimenti. Lo realizzozione di 

questo progetto consentira ol cantiere di 

montenere un sostanzioso gop tecnologi-

co rispetto oi concorrenti o livello mond ia

le, permettendo di garantire I'alto specia-

lizzozione ed innovozione che do sempre 

hanno contraddistinto lo Rodnquez rispet

to ogli oltri costruttori di novi. 

Lengtli o.a. 37 m ' total passengers 280 • 

engines 2 x MTU 16V 4000 M70 • power 2 

X 2,320 kw 
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R O DRIQUEZ N e w s 

Vitali 
and Xa/afores/" 
hunched 

Q 
f the Intermarine yard in Sarzana, 

launches of the Bigliani Class 

VI Series patrol J joofs under 

construction for the Guardia di Finanza 

are proceeding on a regular basis. 

The 27 metre composite G l ï 9 patrol boat 

"Vitali", was launched in June and followed 

just one month later by her sistership, 

G120 "Calabresi". 

These launches are the 

eighth and ninth of 

the contract for which 

Intermarine will build 

a total of 15 ships, 

comprising ten 27 

metre versions and five 

35 metre versions. 

Rodriquez 
at Posidonia 

uring the first days of last June, 

Rodriquez's promotional efforts 

were concentrated outside of Italy. 

During that period Rodriquez participated 

in the Posidonia trade show in Athens, 

one of the most important European 

commercial shipping events. During 

Posidonia Rodriquez presented their new 

range of products including sophisticated 

Ro-Pax ferries. 

ï>> resso lo stobilimento di Sarzana 

J) di Intermarine, continuono con 

regolaritd i vori dei Guordocoste 

della Classe Bigliani in costruzione per 

Jo—Guordio—di-f inanzg, l i -Guardocoste-

G n 9 , 27 metri in moteriole composito 

bottezzoto Vitali, è stoto voroto lo scorso 

Giugno mentre solo un mese dopo 

ho foccoto I'acquo per lo primo volta 

onche il gemello G120 

Colobrese. Questi sono 

i vari numero otto e 

nove dello commessa 

completa che prevede 

lo costruzione totale di 

quindici novi, dieci do 

27 metri e cinque do 35 

metri. 

r i q u e z 

P o s i d o s i S a 
'attivita di promozione del cantiere 

e del prodotti della Rodriquez ha 

varcoto i confini nozionali i primi giorni 

di Giugno. In quel per iodo, infatti, lo 

Rodriquez ho portecipoto con uno stand 

alia fiero Posidonio, ad Atene, una delle 

piu importonti monifestazioni del settore 

moritf imo europeo. Duronte I'evento il 

contiere ha avuto modo di presentare la 

nuovo gommo di prodotti ompliota oro 

onche ai sofisticoti troghetti Ro-Pax. 

Sailing in 
Porforoso 

C
ongratulations to Ettore Morace, 

who last June at Porforoso won 

the Tirrenean and Southern 

lonean national chanrpionship so/'/incj 

Tücê^wf f / i tns^FtrsF^O.7, "Poquffo": 

Again with "Poquito", Ettore Morace 

won the Rodriquez Trophy regatta in the 

straits ol Messina last February. 

Vela a 
Porto rosa 

The SMEB docks 
acquired 
by Rodriquez. 

odriquez has acquired the docks 

of the shipyard SMEB. SMEB, a 

renowned shipyard in Messina, 

includes a 250 m drydock, one of the 

longest in all of South Italy, that will allow 

Rodriquez to be active in ship repair. 

o l i o R o d r i q u e z 

o Rodriquez ha ottenuto dalla curatela 

fall imentore del cantiere messinese Smeb 

la concessione temporanea del bacini 

del contiere. Lo Smeb, cantiere novole di 

Messina, tro le altre strutture puo vontore 

un bacino di corenoggio di oltre 250 metri, 

uno dei piü grondi di tutto il Sud Itolio che 

consentira alio Rodriquez di entrore anche 

nel settore delle riparozioni novoii. 

C
ongratulazioni ad Etiore Mo

race, che con il suo Poquilo, 

First 40 .7 , si è imposto lo scorso 

Giugno a Porforoso nel Campiona lo 

Nozlonole del Tirreno e del lo lonio 

Meridionale di vela d' l lura nella classe 

regala crociera 0-2. Sempre con 

Poquilo, Ellore Morace ovevo gia vinto 

il Trofeo Rodriquez svoltosi nelle ocque 

di Messina lo scorso febbraio. 
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Brasilian Lounch 

O
n the 25ih of July, 2004, at their Rio de Janeiro yard, 

Rodriquez launched the first of the ten catamarans under 

construction for Barcas. The first CityCat29, named "Zeus", 

is a 29 metre, 25 knot aluminum catamaran able to carry more than 

200 passengers. Delivery is due in September 2004 when "Zeus" 

will start to link Rib's city centre with the residential area Charitas, in 

Guanabara bay. In their Brasilian yard, Rodriquez is building for the 

same owner another two sisterships to "Zeus" as well as seven 52 

metre long catamarans, the CityCat 52DE. These are double ended 

and equipped with two azimuthing thrusters mounted between the 

hulls and developed by Rodriquez Marine System to provide the ship 

with minimal maneuvering time during mooring operations 

/

a mattina del 25 Luglio 2004 nel cantiere di Rio de Janeiro la 

Rodriquez ha varato il prima del dieci catamarani in costruzione 

per I'armatore Barcas. II CityCat 29, battezzato Zeus, è un 

catamarano in alluminio da 29 metri e 25 nodi copoce di trosportare 

oltre 200 passeggeri. La consegna è prevista per Settembre 2004 

quando la nave entrera in linea per collegare il centro della citta 

di Rio de Janeiro con la zona residenziale Charitas, nella baia di 

Guanabara. Nel cantiere brasiliono la Rodriquez sta costruendo 

per lo stesso armatore altri due catamarani gemelli di Zeus e 

ben sette catamarani da 52 metri, i Citycat 52 DE. Questi ultimi 

sono caratterizzati da doppia prua e da due propulsori azimutali 

sviluppati dalla Rodriquez Marine System posti fra i due scafi grazie 

ai quali la nave non perdera tempo nelle operazioni di ormeggio. 
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Performance that sets the standards. 

The special features of our engines and the 

characterist ics of our service... 

f rom individual system engineering, to life long 

support. 

www.mtu-online.com 

DaimlerChrysler Off-Highway 



PROGETTIAMO COSTRUIAMO ARREDIAMO 

> Oggi la 
Air Naval si 
propone come 
una delle aziende 
leader nel settore 
dell'arredo aereo navale e 
ferroviario. Si avvale di una equipe di 
tecnici professionisti in grado di risolvere sul 
campo iproblemi dei propri clienti. L'Azienda dispone di 
macchinari tecnologicamente all'avanguardia, che consentono di 
realizzare manufatti di carpenteria leggera, media e pesante in ferro, 
acciaio inox ed alluminio. A completamento, il reparto di falegnameria , 
è in grado di effettuare qualsiasi lavorazlone ln legno, stilizzando e / 
rifinendo particolarl dl arredamento, di Interni ed esterni. l_j 
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